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Motto:

Co kdyZ si s sebou do Londyna vezmeme vycpanou
kocku a budeme rikat, Ze je to nase Minda?

Ja si misto naSeho psa vezmu plySaka na Spagatku,
vlastné ne, vezmu si jenom 3$pagatek a budu fikat,
Ze na ném mam psa.

Ja vlastné se psem na prochazce uz dlouho nebyla.

Podékovani: Vsem obyvatelim Bedfichovic,
jez mi pomohli pfi vzniku slovniku * Rodina Seda, Michal Hladik,
Ale$ Palan, Ivan Vavro, Jifi Justin Kubi$, Barbora Pfeckova, Sarah
Franzova, Markéta Venclu, David Ondra, Helena Jirdkova, lvan
Guttierez, Radim Pesko ¢ Kathy Noble, Capucine Perrot, Anna
Povejsilova, Sandra Sykorova, Catherine Wood (Tate Modern)

Gabriela Antonutto-Foi, Renata Clark, Ladislav Pfimpfl (Czech Centre,
Londyn) Veronika Frydrychova, Yarda Krampol, Franco Soffiantino,
Kostel St. Benet Welsh, Markéta Tinterova, Martin Kejval, Techo UK,
Bruna a Matteo Viglietta a v§em 80-ti britskym vytvarnikim, ktefi se
dne 3. zafi 2011 zGcastnili akce.

Za podpory Tate Modern London Gallery, Franca Soffiantina, Viglietta
Mattea SpA, Fossano, Italie, Czech Centre London, Pilsner Urquell
a Techo UK.

Motto:

What if we took a stuffed cat to London and said it
was our Minda?

Instead of our dog I'll take a stuffed toy on a lead —
no, actually, I'll just take a lead and say I've got my
dog on it.

Actually, I've not taken my dog for a walk in a long
time.

Acknowledgements: To all the people who helped
me with creating dictionary Seda family, Michal Hladik, Ale$ Palan,
Ivan Vavro, Jifi Justin Kubi§, Barbora Pfeckova, Sarah Franzova,
Markéta Venclu, David Ondra, Helena Jirdkova, lvan Guttierez,
Radim Pesko ¢ Kathy Noble, Capucine Perrot, Anna Povejsilova,
Sandra Sykorova and Catherine Wood (Tate Modern)

Gabriela Antonutto-Foi, Renata Clark, Ladislav Pfimpfl ( Czech
Centre, London). Veronika Frydrychova, Yarda Krampol, Franco
Soffiantino, Kostel St. Benet Welsh, Marketa Tinterova, Martin Kejval,
Techo UK, Bruna a Matteo Viglietta and the eighty UK/based artists
who took part in the event on September 3, 2011.

With support from Tate Modern, London, Galleria Franco Soffiantino,
Viglietta Matteo SpA, Fossano, Italy, Czech Centre London, Pilsner
Urquell and Techo UK



Vybrana slova Selected Glossary

B Berlin Bedfichovice [Bedrixovitse]
bochte girls [g3:1Z]
Brend distillery / bottling plant [dr'stilari /
‘botlin pla:nt]
bud zdrav a vesel be healthy and happy [bi 'helBi and 'tf1afl]
(jovial greeting)
(¢} candrbal dance [da:ns]
Sus Bye [bar1]
griss Gott Hi [hai]
K kalit booze it up [bu:z 1t Ap]
kasa drunkenness ['drankanas]
kole¢ka wheelbarrow ['witlbaerauv]
kopyta feet [firt]
koren man, guy [meen, gai]
krpal steep slope [sti:p slevp]
kulturak cultural centre ['kaltfaral 'senta(r)]
L lef lesé do tramfajé, (parody of French)

Sere datlé a lopasijé

losos winning lottery ticket ['winin ‘lotari tikit]



Vybrana slova

lazr

maznica

moji druzja
nacapané

nali Stamprdlu
nato¢ mé Snita
nejkulatoulinkatéjsi

népanimaju, zdrastvuj
tovaris¢

ogar
palusa
popravit
pllpani

rozbitej jak cikansky
hracky

rozprostovlasatéla
sosed

Starobahno

loser

lubricant applicator

my friends
(Russian)

drunk

Give me a shot

I'll have a small beer

most itty-bittily round
(tongue twister)

| don’t understand,
hi, comrade
(Russian)

youth

pub

feed livestock

inhabitants (of

Slapanice)
in bad shape

woman letting her hair

down (tongue twister)

inhabitant (of
Bedrichovice)

Selected Glossary

['luzza(r)]

['lu:brikent
‘eeplikerta(r)]

[mar frendz]

[drank]

[g1v miz & fot]

[a1l hav & sma:l b1a(r)]

[moaovst 1tali 'bitali

raond]

[a1 deunt Ande'steend,
hai, 'komreid]

[ju:6]

[pAb]

[fi:d 'larvstok]

[tn'heebitants]

[tn baed fe1p]

['woman letting her

hea(r) davn]
[1n'haebitant]

Starobrno (a brand of beer from Brno)



Vybrana slova

Saltra
Skopek
Slapky

Statl

vecuclo té to?
vémeéna
zdarec
zhuldkané
zid

zundr

gear stick
half-litre beer mug
Slapanice

city (Brno)

Did you get drunk?
nursing home

hi

drunk, sloshed
cowpat

foyer

Selected Glossary

[g1e stik]

[ha:f 'lizte bre mag]

['stti]

[d1d ju get drank]
['n3:sin haom]
[hai]

[drank, sloft]
['kavpeet]

[forei]
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Je to urcité podvod

It’s definitely a scam

doufam
drahy
jet
jistota
obavy
penize
vefim
zkusit to

I hope
expensive / dear
go / travel
security

fears

money

I trust

try it

[ar haop]
[tk'spenstv / d1a(r)]
[gow / 'treevl]
[sT'kjuarati]
[fra(r)z]

['mani]

[a1 trast]

[trar 1t]



Konverzace 1

(A) Myslis, Ze akce Bedfichovice v Londyné je
podvod?

(B) Nemyslim si, ze je to uplné podvod, ale
vypada to jako néjaka ,pfedvadécka” pro
duchodce (kupte si pefiny, hrnce...).

(A) Uz jsem o té vytvarnici slySela a myslim, Ze je
to sice trochu ujety, ale podvod to nebude. Je
to minéno vazné a bude to asi mit néjaky
sponzory.

(B) Ve finale to stejné uplné zadarmo nebude,
prosté néco za néco.

Konverzace 2

(A) Rika se, ze nas vykradou, zabijou.

(B) Nikdo ti neda nic zadarmo — dneska!!!

(A) Co sitam budeme muset koupit, aby se ji to
vyplatilo? A ¢im se vlastné zivi??? Kdo ji
plati?

(B) Kdyby radsi do Londyna pozvali déti

z rozvojovych zemi, nebo z détskych domovu.

Konverzace 3
(A) Jak nékdo muze ziskat penize na takovou
blbost?!?

(B) V EU je vSe mozny.

(A) Aspon se nékam podivame... Pfihlasime se?
(B) Jestli pojedou sousedi, tak jedem taky...

(A) Cotis tim maji spole¢nyho?

Konverzace 4
(A) Honzo, co si mysli$§ o tom Londyné?

Conversation 1

(A) Do you think Bedfichovice in London is some
kind of scam?

(B) ldon’tthinkit’'s completely a scam, but it
looks like some sort of activity for pensioners
(buy some duvets, pots ...).

(A) [I've heard about that artist already and | think
that even though she’s a bit nutty, it’s not a
scam. She’s serious about it and probably
has some sort of sponsors.

(B) Inthe end it’s not going to be totally free;
there’ll be some kind of favour for the favour.

Conversation 2

(A) They’re saying we’'ll be robbed, killed.

(B) No one gives you anything for free today!

(A) What’ll we have to buy for it to be worth
her while? And how does she make her living,
anyway? Who's paying her?

(B) She should be going to London with children
from developing countries or orphanages.

Conversation 3

(A) How can someone get money for such
nonsense?

(B) Anything’s possible in the EU.

(A) Atleast we'll get to see a new place ...
Should we sign up?

(B) If the neighbours are going, we’ll go too ...

(A) What do they have to do with it?

Conversation 4
(A) Honza, what do you think about that whole



(B) Vétsina lidi tomu nevéri, protoZe zadarmo ti
nikdo nic neda.

(A) Jaletadlem jesté neletél, tak to prubnu.

(B) Vokusime anglicky pivo. Hlavné aby vySlo
pocasi.

Konverzace 5

(A) Svagrova si mysli, Ze kdyz si tam nekoupime
hrnce, nedovezou nas domd.

(B) Zadny hrnce nepottebuju, mam jich doma
dost.

(A) Snad to neni podvod. Jenom nevim, kdo to
vSechno zaplati.

(B) Mrknem na internet, co je ta Katefina za¢.

(A) Décka uz se divaly, je napsana i na Wikipedii,
taky na strankach brnénskyho magistratu. Na
hrnce to nevypada.

(B) To vypada na tézky uméni. Jako kdyz soused
poradal ,hepening“ a chytal blankyt.

Konverzace 6

(A) Jedes tam taky? Na tu schizku, nez odjedem
do Londyna. Davaji ob&erstveni zdarma.

(B) Jo? A dokud nekoupi$ mixér — neodejdes!

(A) Kdyz tak zdrhnem v pulce!

(B) Tak jdem.

London thing?

(B) Most people are suspicious, because no one
gives you something for nothing.

(A) I've never been in an airplane, so I'll give it
a go.

(B) We’ll try some of those English ales. | just
hope the weather’s all right.

Conversation 5

(A) My sister-in-law thinks if we don’t buy a pot,
they won’t bring us back home.

(B) Idon’t need a pot; | have enough of them at
home.

(A) Ihopeit’s notascam. | just don’t know who’s
paying for it all.

(B) Let’s take a look on the Internet and see what
Katefina’s all about.

(A) The kids have already looked it up; she’s on
Wikipedia and the Brno Town Hall website,
too. Doesn’t look like pots.

(B) It looks like some ‘weighty’ art. Like when
the neighbour organised a happening and
got too much sun.

Conversation 6

(A) Are you going too? To that meeting, before
we head off to London. They’re giving out
refreshments, for free.

(B) Yeah? And unless you buy a mixer — you’re
not leaving!

(A) If so, we’ll leave in the middle.

(B) Allright, let’s go.



Konverzace 7

(A) V sobotu se mame domluvit na zajezd do
Anglie.

(B) A kdo tu lez $ifi, chce vyhladit Berlin?

(A) To ne, jenom nam asi tipuji baraky. Véera mé
korern s fotdkem fotil vchod ze zahrady. Ja
stejné nic nemam, leda by mé ukradli ovce.

(B) Tak jednu zabij a oto¢ime ji na grilu. V té
Anglii.

Konverzace 8

(A) Nevim, co mam od toho ¢ekat.

(B) Snad to neni zadna habadura, snad nas tam
nenechaji na pospas.

(A) Co by tam s nami, Cechy, délali?

To LoNJ?'rINﬂ Pro HRWCE
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Conversation 7

(A) We’re supposed to make arrangements on
Saturday for the trip to England.

(B) And who’s spreading the lie that she wants
to wipe out Berlin [local, tongue-in-cheek
way of referring to Bedrichovice]?

(A) No, they’re probably just casing our joints.
Yesterday some guy with a camera
photographed my entrance from the garden.
I don’t have anything anyway. Except they
could steal some sheep, | guess.

(B) So kill one and we’ll grill it. In England.

Conversation 8

(A) ldon’t know what to expect.

(B) | hope it's not some kind of hustle; | hope
they won’t leave us in the lurk over there.

(A) What would they do with us Czechs?
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cizi

odkud
namysleny
nas

prace

ulice
zahrada
zvyknout si

23

City folks

unfamiliar / alien

where from

conceited

familiar / from around
here

work

street

garden

get used to

[.Anfe'milia(r) / ‘e1lian]

[wea fram]

[ken'siztid]

[fe'milia(r) / frem
a'ravnd hia(r)]

[w3:k]

[strizt]

[ a:dn]

[get ju:s ta(u)]



Konverzace 1

(A) Souseduv bardk ma pry koupit néjakej Briak.

(B) Ajs polama?

(A) Neékolik let si na to brousim zuby a von to
neché cizakam.

(B) To bude bordel v zahradé. Nez to d& do pucu,
to bude trvat — slépky nema4, dobytek taky...
By mé zajimalo, co s t6 travé bude délat?

(A) Necha to zhnit a bude to smrdét jak cip.

Konverzace 2

(A) Méstaci umi akorat chodit po obchodech
a po Varikovce.

(B) A jesté si budou stézovat, Zze jeden obchod
z téch milion je vyprodane;.

(A) Presné. Nam staci jeden obchod, kterej ma
otevfeno tfi hodiny tydné a prodavaji tam
akorat cigarety, mouku a zvykacky.

Konverzace 3

(A) Zase tady bydlijé néjaci novi Briaci.

(B) Po kom tady bydlijo, vodkad sou?

(A) Tam na Kralovym.

( Nejsou to zas cikani? Kolik jich je?

( Zatim jsem vidél jenom babu se psem, $la za
nasim.
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Conversation 1

(A) Someone from Brno is supposed to buy the
neighbours‘ house.

(B) With the fields and all?

(A) I've had my eye on it for years now and he
gives it to some strangers.

(B) The garden will be a mess. It'll take a while
for him to fix it all up — he hasn’t got any
chickens, or livestock ... | wonder what he’s
going to do with that hay?

(A) He’s going to let it rot and it’s going to stink
to high heaven.

Conversation 2

(A) All city folks know is to go from shop to shop
and wander about in the Varnkovka Mall.

(B) And they’ll still complain if one of the millions
is out of something.

(A) Exactly. We make do with one shop which is
open three hours a day and sells only
cigarettes, flour and gum.

Conversation 3

(A) Some new people from Brno have moved in
again.

(B) Whose place have they taken? Where are
they from?

(A) They’re over by the Krals’.

(B) They aren’t Gypsies again, are they? How
many of them are there?

(A) So farall I've seen is a woman with a dog;
she was walking around our place.



Konverzace 4

(A) Kdo v hospodé neda zapisny, ma smulu
a sedi mimo.

B) Mistfi svéta...

A) Maji prachy, tak at plati.

B) Ale hajzl maji stejné jen na chodbé.

A) Chtéji organizovat Zivot na dédiné a pfitom
nevijo, co ten zivot na dédiné obnasi. Jsou to
burani.

(B) Vidijo jenom samy zabijacky a Zranice, ale
co obnasi udrzba baraka, je pro né
$panélska vesnica.

Konverzace 5

(A) Maéstaci jsou typicky Slapariaci. Spis
pulmeéstéaci, pulpani.

(B) Ted chtéji delat slavnost. Chtéji se
vycajchnovat jako s hodama, ale moc jim
to nejde.

(A) Na nas ka$lou. Co si nevybojujem, to
nemame.

(B) Mas pravdu. U nich se spravuji chodniky
a tady se obc&as jen ukazou a posekaji
metrovou travu.

(A) A nakulturak padesat let nesahli.

(B) Na koncert ale pfijdou radi.

Konverzace 6

(A) Co to vozi$ zase za bordel na téch
kolec¢kach?

(B) No, panelakovy krysy takovy problém nemaji!
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Conversation 4

(A) Whoever at the pub hasn’t paid the
registration fee is out of luck and sits on the
sidelines.

(B) World champions ...

(A) They’ve got money, let them pay.

(B) Butthey’ve still only got the loo in the hall.

(A) They want to organise life in the village and
they don’t even know what village life entails.
They’re blockheads.

(B) They know all about hog slaughtering and
nosh-ups, but maintaining a house is foreign
to them.

Conversation 5

(A) People from Slapanice are city folks. Or
rather half-city folks, half bigshots.

(B) Now they want to have a celebration. They
want to show off, have a feast or something,
but it’s not working.

(A) They don’t give a toss about us. If we don’t
speak up, we're not getting anything.

(B) You’re right. At home they keep up
their pavements and here they just make an
appearance and cut some metre-high grass.

(A) And they haven’t touched the cultural centre
for fifty years.

(B) Butthey’re happy to come for concerts.

Conversation 6

(A) What sort of junk are you carting around
again?

(B) Well, those housing estate rats don’t have



V kralikarnach tolik kramu neni!

(A) To je fakt, akorat rano vypadnou, vecer do
hospody a prace zadna.

(B) Mas recht. Délaji machry a ve€er nemaiji kde
zaparkovat.

(A) Ani nemluv. Minule jsem potfebovat néco ve
Statlu a jezdil jsem tam hodinu jako pako! Za
hodinu jsem tam mél botu a stalo mé to litr!

Konverzace 7

(A) My samijsme jenom néaplavka.

(B) Lepsito bylo ve mésté, nikdo se do nas
nesral.

(A) Nejlepsi je to na samoté. Ale tady uz jsem
doma, zvykl jsem si, sousedi, hospoda...

(B) Meé porad sere, ze si vSichni mysli, ze jsme
blby milionafi.

Konverzace 8

(A) Koukej na tu vesnici, nic tu nemaji. Nemaji tu
kino, obchodaky, vSe je daleko.

(B) Jenom makaji na zahradach. Ze se jim
chcel?!

(A) Podivej, zametaji pfed barakem, samej prach.

(B) Koukej, je jim vidét do oken.
(A) Davej pozor na chodnik, at si neurazi$
podpatek. Cesty tu jsou hrozné.
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these troubles — that’s for sure! They haven’t
got this sort of junk in those rabbit hutches of
theirs!

(A) That’s a fact. Just off in the morning, to the
pub in the evening and no work.

(B) You’re right. They put on airs and in the
evening they haven’t got anywhere to park.

(A) Don’t get me started! The other day | needed
something in the city and | ended up drivin
around for an hour like a twit! An hour later
I'd got a wheel clamp which cost me a
thousand crowns!

Conversation 7

(A) We ourselves are nothing but city folk who
ended up in the country.

(B) It’d be better in the city; no one would bother
with us.

(A) The best place to be is out in the woods,
alone. But home is here. I've got used to
things — the neighbours, the pub ...

(B) It still pisses me off that everyone thinks
we’re a bunch of stupid millionaires.

Conversation 8

(A) Look at this village. They’ve got nothing here
No cinema, shopping centres, everything’s
far away.

(B) All they do is drudge in their gardens. Don’t
understand why they’d want to!

(A) Look, they’re sweeping in front of the house.
All that dust.

(B) Look, you can see in through their windows.



(B) Uz abychom byli doma ve mésté.
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(A) Careful you don’t break off a heel on the
pavement. The streets are awful here.
(B) Can’t wait to get back home, in the city.



HlaSeni mistniho rozhlasu
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lékar
nakoupit
nic

novy
Opravdu?
potfebuju
sem
slySim
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Announcements on local PA system

doctor
shop
nothing
new
Really?
I need
this way
| hear

['dokta(r)]
[Jop]
['naB1IN]
[njuz]
['rizali]

[a1 ni:d]
[01s wert]
[a1 h1a(r)]
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Hlaseni 1

Tutututdd... tutututdd... tutututad. HiaSeni mistniho
rozhlasu. Vazeni spoluobcané, Dr. Stoklaskova
oznamuje, ze v dobé od ... méa dovolenou, zastupuje
ji MUDr. Balcan Na Zahradkach.

Hlaseni 2

Ceresnicky, derednicky, Geredné... Nasly se klice,

k vyzvednuti v .... Ztratila se fenka yorksira, slysi
na jméno ..., kdo ji vidél, at zavola na telefonni ¢islo
736455211, opakuji, pardon, 736455222.

Hlaseni 3
Pozor, pozor, dopijeni piva po zabavé. Zvlast zveme
pana Ofuka.

Hlaseni 4

Dne 15. 8. 2011 v 8:00 hodin bude pfed Kulturni
dum pristaven kontejner na kovovy odpad. Prosime
spoluobé&any, aby této pfilezitosti vyuzili. Dékujeme.

Hlaseni 5

Oc¢kovani zvifat proti vztekliné panem doktorem
Pantuckem. V utery od 8 do 15 hodin bude
pferusena dodavka elektrické energie. V patek do
nasi obce pfijede prodejce textilu, nabizi damské
a panské pradlo a ponozky. V sobotu v 10 hodin
pfijde do obce kominik, kdo chce vymést komin, at
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Announcement 1

Tootootootoooot ... tootootootoooot ...
tootootootoooot. Local PA system announcement.
Ladies and gentlemen of our community,

Dr Stoklaskova announces that as of ... she will be
on holiday and will be substituted by Dr Balcar at
Na Zahradkach Hospital.

Announcement 2

Ceresnicky, Geresnicky, ereéné [Moravian folk
song] A set of keys have been found; they can be
collected at ... A female Yorkshire terrier has gone
astray answering to the name ... anyone seeing her
please call 736455211, | repeat, excuse me 736
455 222.

Announcement 3
Attention, celebration’s over, we need to finish the
beer. A special invitation to Mr Ofuk.

Announcement 4

On 15 August 2011 at 8:00 am a container for
copper waste will be placed in front of the cultural
centre. We ask community members to use it.
Thank you.

Announcement 5

Dr Pantlcek is giving rabies vaccines for animals.
On Tuesday from 8 am to 3 pm electricity will be
cut temporarily. On Friday a textile salesperson
will be coming to our village offering men’s and
women’s underclothes and socks. On Saturday
at 10 am a chimney sweep will be coming to our
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se nahlasi u pana Hanacka.

Hlaseni 6
Ehm, ehm! Vazeni ob¢ané! Dan Kos, pan Kos, ma
na vaze telefon!

Hlaseni 7

Vazeni spoluob&ané! Fuk fuk, tuk tuk. Jede to
vibec? Vazeni spoluob&ané! V sobotu pfijede do
nasi obce kazkar. VSichni at se dostavi s kiizi na
trh.

(O)hlaseni 8

Za mého détstvi chodil muj déda s bubnem jako
mistni sluha a dllezité zpravy rozhlasoval po
vesnici. Za komunistu to bylo samé: soudruzi a
soudruzky. Ted zaéne nejdfiv hrat hudba — dfiv
byvaly famfary, ted nejsou, asi by se za né musely
platit autorsky prava. Dfiv automaticky hlasili, kdo
ma vyro¢i padesatych narozenin — ted to musi
nahlasit kazdy sam.
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village. Anyone requiring his services please contat
Mr Hanacek.

Announcement 6

Ahem, ahem! Ladies and gentlemen of our
community! Mr Kos, Mr Kos has a phone call by
the weighing station!

Announcement 7

Dear ladies and gentlemen of our community!
[Blowing and knocking] Is this working? Ladies
and gentlemen! On Saturday, there will be a leather
repairman in our village. Bring your leather to the
market.

Announcement 8

When | was a child my grandpa went about with

a drum as a local servant, making important
announcements all over the village. It was the
same under the communists: comrades! Now you
hear music first — in the past you heard a fanfare,
but you don’t anymore. You’d probably have to
pay royalties. In the past they’d automatically
announce a person's fiftieth birthday — now
everyone has to do it himself.



Znama osobnost obce
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auto

bily

dim
hospoda
kufr

pivo
zaradit se
zit

39

Person, well known around the

village

car [kaz(r)]
white [wazrt]
house [havs]
pub [pAb]

piece of luggage
beer

fitin

live

[pizs av 'Ing1d3]
[b1a(r)]

[fit n]

[lzv]
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Piibéh 1

Doktorka Vanachova. Uz v Bedfichovicich
nebydli. Narozena asi 1932, studovala medicinu,
délala zavodni doktorku v Mosilané. Nasim
holkam propichovala us$i kvali nau$nicim. Nikdy
se nevdala, az na stara kolena — v 60 ti letech.
Byla kronikarka Bedfichovic a nevim, jestli to

po ni nékdo prevzal. Méla bilé embécko, jezdila
s nim jenom v nedéli v bilém klobouku a bilych
hackovanych rukavickach. Jesté za komunistu
jezdila autem do kostela, po pfevratu taky. V zimé
auto postavila na $palky. Chovala véely, maly
décka tam chodily lizat med. Cely Zivot méla
stejny Uces a lehce pisklavy hlas.

Piibéh 2

Ve zaéina za obchodem v garazi... Zil byl jednou
ve visce B. pan O. Pfistéhoval se jiz zamlada.
Postupné se vypracoval v autoritu BedFichovic. Do
hospody mél ,daleko®, tak si pomohl sam. Utulna
garaz (betonova) se postupné ménila v ustfedni
budovu Bedfichovic. Vybavena v§im potfebnym.
Léta plynula, vSichni se méli dobfe, ale objevila se
pfidruzena (odkojend) ustfedni budova... Ale to uz
je jiny pfibéh.

Pfibéh 3
Pani doktorka Eliska. Pani doktorka je rodila
Bedfichovacka, vystudovala medicinu, poté

a1 v

Story 1

Doctor Vanackova. She doesn’t live in BedFfichovice
anymore. Born around 1932, she studied medicine
and worked for Mosilana as a company doctor. She
pierced our daughters* ears. She never got married
until she was over the hill — at the age of 60. She
was the chronicler of Bedfichovice and | don’t
know if anyone took it up where she left off. She
had a white Skoda 1000 MB which she only drove
on Sunday wearing a white hat and white crochet
gloves. Back under the communists she’d drive to
church, as she did after the revolution. In winter
she’d put the car up on wood blocks. She kept
bees. Small children would go and taste the honey.
She wore her hair in the same hairstyle her entire
life and had a slightly whistling voice.

Story 2

It all started behind the shop, in the garage ...
There once was a Mr O in the village of B who
had moved here as a youth. Eventually, he
worked himself up to a position of authority in
Bedfichovice. It was a long way to the pub, so he
made do by himself. The comfy (cement) garage
gradually became one of Bedfichovice’s central
buildings. Equipped with everything. Years

went by, everyone got on well, but an affiliated
central building appeared and eventually became
independent ... But that’s another story.

Story 3
Dr Eliska. Dr EliSka, a native of Bedfichovice,
studied medicine and then worked as a company
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pracovala jako podnikova Iékarka. Nikdy neméla
déti, vdala se az v pokrocilém véku. V nasi vsi
byla vzdy ochotna pomoci, napfiklad pichla
hol¢ickam dirky do usi. V duchodovém véku se
velmi diikladné vénovala psani mistni kroniky.
Poznali jsme ji jiz na dalku — svoje vzdy Cisté,

vylesténé auto fidila zdsadné v bilych rukavic¢kach.

Nyni jiz pani doktorka v Bedfichovicich nezije —
odstéhovala se do Brna. Velmi si ji za jeji dobrotu
a vstficnost vazime.

Piibéh 4

Pan ,Ofuk”. Pfestéhoval se sem kvali mamince,
ktera hledala dédinu bez hospody, aby syn prestal
pit. Do roka a do dne byly v Bedfichovicich hned
dvé hospody. Dnes uz na to sere, méa svou garaz
se zasobami, grilovacky, opékacky prasat, bazén,
WC k dispozici, country vecery, pandrhola, kdy
jitrnice a jelita visi na stromech, a pivo tece
potokem.

Pfibéh 5

Olin Maiksner. Ma ,zelenou vilu“, 2 nebo 3

psy. Casto projizdi BedFichovice na kole, vybira
popelnice a odpadky skladuje doma. Taky ma
jesté ,letni vilku“, kde skladuje zbylé odpadky.
V ,letni vilce* ma také sklenik, kde si ob¢as
schrupne.

Pfibéh 6
Narodil se v Podoli a celé své mladi stravil tam. Po
svatbé byl vybran a pfijat do nasi obce, a byly mu
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doctor. She never had children and didn’t marry
until an advanced age. In our village, she was
always ready to help; for example, she pierced
our daughters’ ears. At the age of a pensioner,
she devoted herself thoroughly to keeping a local
chronicle. We could recognise her from afar — she
drove her car, always clean and polished, wearing
white gloves. Today, Dr Eliska no longer lives in
Bedfichovice — she’s moved to Brno. We hold her
in high respect for her goodness and helpfulness.

Story 4

Mr ‘Ofuk’. He moved here because of his mother,
who was looking for a village without a pub so her
son would stop drinking. A year later to the day
there were two pubs in Bedfichovice. He doesn’t
give a toss anymore; he’s got his well-stocked
garage, with his grill, pig roasts, pool, loo nearby,
country dinners, strings of sausages hanging from
the trees and beer streaming from the tap.

Story 5

Olin Maixner. Has a ‘green villa’ and 2 or 3 dogs.
He often rides around Bedfichovice on his bicycle,
picking through rubbish bins and stocking what

he finds at his house. He also has a ‘summer villa’
where he stores the rest of his rubbish. He also has
a greenhouse at his ‘summer villa’ where he takes
naps once in a while.

Story 6
He was born in Podoli and spent all his childhood
there. After his marriage he was selected and
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pfislibeny néjaké funkce ve vedeni obce. Zacal se
angazovat u hasi¢u. Délal $aska na maskarnim.
Tam si ho vSimli politici z Pllpanova a pfipsali ho
na kandidatky do voleb. Tenhle skvély ob¢an tady
pozvedava nejen sportovniho, ale i kulturniho
ducha a pini zaludky nasich ob&an(.

Piibéh 7

Kdo vi, kdy a kde se narodil, ale tady se vyskytl

v roce 1983. Manzelka a tfi kluci. Na baraku od té
doby ani nepfitahl Sroubek od kliky a na druhym
baraku, co tam ma dobytek, totéz. Ten bordel,
kterym oba baraky zaskladal, je na sto viaku. Kdyz
mu zdrhla manzelka, pomahal ji s kuframa. Na
odjezd ji jeSté zamaval. Je to Spica luzr.

Pfibéh 8
Narodil se
Naplavil se
Naucil se
Nezafadil se
Neozenil se
Zadluzil se
Zachranil se
Nezaradil se
Nahrbil se
Odvlasil se
Zkrabatil se
Zaradil se a stale zije!
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accepted into our village and was promised some
function in the village administration. He started
getting involved with the fire brigade. He dressed
up as a clown at fancy dress parties. He drew

the attention of some politicians from Pulpanov
[Slapanice], who signed him up as a candidate
for local elections. This upstanding citizen raises
the towns sporting and cultural spirits and fills the
community members’ bellies, too.

Story 7

Who knows when or where he was born, but he
showed up here in 1983. Wife and three boys.
Since then he hasn’t tightened a screw in his
house or the barn where he keeps his animals.
There’s a hundred trainloads’ worth of junk he's
collected around both houses. When his wife
left, he helped her with her bags. He even waved
goodbye. He’s a right loser.

Story 8

He was born
Swam some
Learned a bit
Didn’t fit it

Didn’t get married
Acquired debts
Saved himself
Didn’t fit in
Developed a hunch
Went bald
Shrivelled up
Fitin and lives on!
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Co kdyzZ bude prset?

47

What if it rains?

destnik
mokry

prsi
pfebéhnout
skovat se
slunce
trpytit se
zblunk

umbrella
wet

it’s raining
run over to
take cover
sun

glitter
plop

[Am’brels]

[wet]

[1ts reinin]

[ran ‘aova(r) tuz]
[tetk 'kava(r)]
[sAn]

['gltta(r)]

[plop]
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Konverzace 1

(A) Takto jev prdeli...

(B) Sivezmeme rum do ¢aje.

(A) Ses$blbej, a kam dame véci??? V letadle to je
vahové omezeny.

(B) Tak vezmem plasténku, ta zas tak velka neni.

(A) A co holinky?

(B) V Londyné zas tak neprsi. Maji tam
kanalizaci...

(A) Co ma kanalizace spole¢ného s destém?

(B) Ze tam nemaj kaluziny.

Konverzace 2
KdyzZ bude prset, tak to bude drahé. Piti v hospodé
neni zadna lace.

Konverzace 3

(A) Ja mam bezvadny Zluty ponco od Maruny, je
vynikajici.

(B) Budeme mastit karty nékde v zundru
u galerie.

(C) Mam taky Zlutou plasténku a gumaky
z Brendu.

(D) Zalezeme do palusy, panacek zahreje.

Konverzace 4

(A) Tam prSi furt.

(B) Budu muset koupit u tamana aspon tfi
destniky, holinky neberu.

(A) Co s déckama? Maji nachystany nahradni
program? Tzv. mokrou variantu?

49 V

Conversation 1

(A) Well, then we’re screwed ...

(B) We’ll put some rum in our tea.

(A) Are you stupid, where’ll we put everything?
There’s a weight limit on the plane.

(B) Then we’ll take a raincoat. They can’t be too
big.

(A) And what about some wellingtons?

(B) 1doesn’t rain that much in London. They’ve
got sewers.

(A) And what’ve sewers got to do with rain?

(B) Well, the streets don’t get swamped.

Conversation 2
If it rains, it’ll be expensive. The drinks in the pubs
are no bargain.

Conversation 3

(A) | have a great yellow poncho | got from
Maruna. It’s excellent.

(B) We’ll end up playing cards in the foyer of the
gallery.

(C) Ialso have a yellow raincoat and rubber boots
from Brend.

(D) We’ll duck into a pub and warm up with a shot
of something.

Conversation 4

(A) It’s always raining there.

(B) I'm going to have to buy at least three
umbrellas in one of the Vietnamese shops. I'm
not taking any wellingtons.

(A) What about the kids? Have they got any
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(B) Asi budeme celou dobu v galerii

Konverzace 5

(A) Co kdyz tam bude prset?

(B) Berurum a deku, abych nenastydl.

(A) Jakej rum? Vem slivovicu!

(B) Lonijsem nepalil, nemam, musim pro
(Tuzemak - reklama nepovolena).

Konverzace 6

(A) Jestli tam budem poskakovat v plasténkach
nebo s destnikem, tak to balim a jdu na
Guinness a rybu s hranolkama!

(B) Ty jo, to jsem jesté nezral. Fuj! Ryba? Mam
fizky z domu a Starobahno.

Konverzace 7

(A) Mné dést nevadi.

(B) Mné jo, pane Drnec, mné jo.

(A) Atomé ne. Chodim na houby najradsi
v desti, protoZe to tam nikdo neleze.

Konverzace 8

(A) Proc seces tu travu, zase mé chcat.

(B) Ale, stara mé vyhnala. Chce to tady mét
pékny, jak park v Londyné. Pré to majo fotit
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substitute activities lined up? A ‘wet’
programme?
(B) We’ll probably be in a gallery the whole time.

Conversation 5

(A) What if it rains there?

(B) I'm taking some rum and a blanket, so | won’t
catch a chill.

(A) What do you mean, rum? Take some slivovice
[plum brandy]!

(B) 1didn’t distil anything last year, so | don’t
have any. I'll have to get some (Czech rum —
not an official advert).

Conversation 6

(A) If we're going to run about in raincoats
carrying umbrellas I’'m going to call it a wrap
and go get a Guinness and some fish and
chips!

(B) Haven’t had any of that yet. Ugh! I'll be having

steaks from home and some Brno brew.

Conversation 7

(A) Ildon’t mind rain.

(B) 1do, MrDrnec, | do.

(A) And I don’t. | like looking for mushrooms in
the rain best, because there’s no one else
out there.

Conversation 8

(A) What are you mowing the lawn for, it’s
supposed to rain again.

(B) Well, my wife drove me out. She wants things
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a pak to tam malovat, tak tam nesmim ne/c,haf'"__ h ~7 7. allpretty here. Like a London park. She says
zadnyho zida. P /_L hey’re supposed to take photos and then
Ser na to, pod na jedno, zmokn&s. paint, so I’'m not allowed to leave any

At si chgije! ‘)

cowpatsout-there.
@A) Drop it and let's'go for a drink. You'll get wet.

B t it rain! T
(B)erLetit rain N
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Jezdi se vlevo

54

dvouposchovody
autobus

nebezpecény

nepochopitelny

odhadnout

risk

rozhlédnout se

vlevo

vpravo

55

Driving on the left

\

double-decker bus

dangerous
incomprehensible
guess

risk

look around

(to the) left

(to the) right

['dabl deka(r) bas]

['deind3zeras]

[tn kompr1r'hensabl]
[ges]

[risk]

[lok @'ravnd]

[left]

[rart]
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Konverzace 1

(A) V Londyné se jezdi vlevo, vi§ to?

(B) Jatovim.

(A) Volant maji vpravo a do taxiku nastupujes$ na
sedadlo Soféra.

(B) Na prechodu se také musi$ koukat obracené
nez u nas.

Konverzace 2

(A) Jav Anglii byl a malem jsem se z toho fizeni
posral, protoze jsem hnedka po péti
minutach vjel na kruha¢ a nemoh jsem se
z toho vymotat.

(B) To sis musel pfipadat jako Mr. Bean.

(A) Pak jsem to Smikl do protisméru, ale ten
kamion to néjak nepochopil, prevratil se a
vysypaly se miliony barevnych Zvykacek pro
déti z celého svéta.

(B) Jo a pak ti pfes cestu prebéhl rGzovej
jednorozec.

(A) A pak jsem to pfestal hulit...

Konverzace 3

(A) Rada bych védéla, jestli se levakim jezdi
vlevo lip.

(B) To je nazvyku.

(A) Kdyz mas vedouci ruku levou, tak je mozna
lepsi jezdit vievo.

Konverzace 4
(A) Sakra, ktera je prava a ktera je leva?
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Conversation 1

(A) They drive on the left in London — you know
that, don’t you?

(B) 1know that.

(A) Their steering wheels are on the right and
you get in cabs on the driver’s side.

(B) You also have to look the other way at
crossings.

Conversation 2

(A) I've been in England and | almost lost it with
the driving because after about five minutes |
drove onto a roundabout and | couldn’t get
off it.

(B) You must have looked like Mr Bean.

(A) Then | skidded into the wrong lane, but the
lorry seemed not to get it; he turned over and
out and spilled a million packs of chewing
gum in rainbow colours for children from all
over the world.

(B) Yeah and then a pink unicorn ran out into the
road in front of you.

(A) And then | stopped smoking ...

Conversation 3

(A) I'd like to know if it’s easier for lefties to drive
on the left.

(B) You getusedtoit.

(A) If you lead with your left hand, then maybe
it’s better to drive on the left.

Conversation 4
(A) Damn it, which is right and which is left?
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(B) Kdyz jedu s koleCkama po dédiné jezdim
vzdy vlevo.

(A) Jetv ceskym buse do Londyna je
nebezpecéné, vystupuje se do silnice.

Konverzace 5
V Bedfichovicich se ob&as taky jezdi vlevo.

Konverzace 6

(A) Ty brdo - to bych nedala!

(B) Mné je po 15 ti pivech jedno, po které strané
jedu.

(A) Kdyby nebylo Hitlera, tak se i u nas pofad
jezdi vlevo.

Konverzace 7

(A) To sev zivoté nenaucim, Saltra v levé ruce.
(B) To mas jak Skopek v levé ruce.

(A) Vzdyt silevou ani nevytfu.

(B) To se dava prednost aji zleva?

(A) Sak uvidis.

Konverzace 8
(A) Ty vole, my jedem v protisméru!
(B) Co my?!VSichni!
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(B) When I roll my wheelbarrow around in the
village, | always do it on the left.

(A) Driving to London in a Czech bus is
dangerous; you drive onto the motorways.

Conversation 5
Sometimes people in Bedfichovice drive on the
left, too.

Conversation 6

(A) lcouldn’tdoit!

(B) After 15 beers it doesn’t make a difference
what side | drive on.

(A) Ifit weren’t for Hitler, we’d still be driving on
the left.

Conversation 7

(A) Never in my life will | get used to that — the
gear stick in my left hand.

(B) It’s like holding your pint with your left hand.

(A) Butlcan’t even wipe myself with my left hand.

(B) Do drivers coming from the left have the right
of way?

(A) You'll see.

Conversation 8
(A) Holy mackerel! We're going the wrong way!
(B) We are? Everyone is!
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60
How are you?
Ahoj
celkem
domluvit se
Nashledanou
nerozumim
radost
skoro
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How are you?
Hi [har1]
allin all [o:l 1n o11]
communicate [ka'mjuznikert]
Goodbye [.gud'bai]
I don’t understand [ar devnt Anda'staend]
gladness ['gleednas]
almost ['o:lmaust]
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Konverzace 1 Conversation 1

(A) Cotoje? (A) What does that mean?

(B) Jak se mas. (B) How are you.

(A) Jato umim akorat némecky! (A) lknow it, butin German!

(B) A jak se to teda fekne? (B) And how do you say that?

(A) Wie geht’s! (A) Wie geht’s!

(B) V Londyné se némecky nedomluvis. (B) You’re not going to get far in London with

your German.
Konverzace 2

(A) Jak se mas? Conversation 2
(B) Fajn, mam se dobfe. A ty? (A) How are you?
(A) Jataky. Pfedstav si, co se mi dnes stalo. (B) Good, we’re good. And you?
(B) To fakt nevim. (A) Me too. Guess what happened to me today.
(A) Normalné jsem se skoro stal u¢astnikem (B) Ihave noidea.
nehody. (A) Justimagine: | was almost in an accident.
(B) Nekecej! (B) Youdon't say!
(A) Fakt. (A) Really.
Konverzace 3 Conversation 3
(A) How are you? (A) How are you?
(B) Idon’t speak English. And you? (B) Idon’tspeak English. And you?
(A) Speak slowly, please, | don’t understand. (A) Speak slowly, please, | don’t understand.
(B) Jaanglicky nemluvim, ani ze spani. (B) 1don’t speak English. Not even in my sleep.
Konverzace 4 Conversation 4
A) How are you? (A) How are you?
B) Znecomprand. (B) Je ne comprand.

)

) What? (A) What?
B) Que? (B) Que?

) Idiot. (A) Idiot.

) Idiot. (B) Idiot.
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Konverzace 5

A) How are you?

B) Co valis§, vole? Se$ vozralej?
A) How are you?

B) Coze jaka havarie?

How are you?

Ja ne, asi ty, na hlavu.

Konverzace 6
A) Je to $picovy. Stézovat si nemuzu.
B) Na co by sis chtél jako stéZovat?
A) Ja sinikdy nestézuji.
B) Bodejt. Hodny déti, manzelka, co vic si pfat.
A) Kdyz si budu stézovat, nepfitele to potési
a pfitele zarmouti.

Konverzace 7
Dneska to de. V8echno hotovy, kopyta nahoru.
Vecer na jedno a dva rumy.

Konverzace 8

Anglicky jsem se neucila, jsem star$i ro¢nik a
vUibec netu$im, co to znamena, ani jak se to
vyslovuje. Pfipada mi to jako matlamatilka.

65 VII

Conversation 5

(A) How are you?

(B) What are you on about? Are you pissed?
(A) How are you?

(B) What havarie [Czech: accident]?

(A) How are you?

(B) Not me. You, maybe. You nut.

Conversation 6

(A) It’s great. | can’t complain.

(B) And what would you be complaining about?

(A) I never complain.

(B) Of course not. Lovely kids, wife — what else
do you want?

(A) The day | complain my enemies will be glad
and my friends will be sad.

Conversation 7
Things are going great today. Everything’s done,
time to relax. Tonight I’'m off for a rum or two.

Conversation 8

| didn’t learn English. I’'m from an earlier
generation and | have no idea what anything
means or how you pronounce it. It's gobbledygook
to me.



VIII 66

Dialog s kolemjdoucim Londyfianem,

ktery se divi, co se to déje

délat
mésto
moje
policista
pozor
vysvétlit
tvoje
vesnice

67

Dialogue with English passer-by

VIII

who doesn’t know what’s going on

do / work

city

my

police officer
attention / careful
explain

your

village

[du / wa:k]
['s1ti]

[mari]

[pa'lizs 'ofisa(r)]
[e'tenfn / 'keafl]
[1k'sple1n]
[jox(r)]

['vilid3]
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Konverzace 1

(A) Co ¢umi$, nemas na rohlik?

(B) Co po nas chce?

(A) V Zivoté nevidél venkovany?

(B) Asiho zajima, co délame.

(A) Zkus mu to néjak vysvétlit nebo naznadit,
snad to pochopi.

(B) Na vysvétlovani nemam dost slov. To asi
nepochopi, ze kosou secu travu na asfaltu.
Aty tady hrabjama délas kupy.

(A) Jen aby nezacalo chcat. Jak bude mladej
drzet igelit nad nicem?

Konverzace 2

(A) Dobry den, co to délate?
(B) Dobry, fezu drevo.

(A) Kcemu to je dobry?

(B) Zatopime, uvidime...

Konverzace 3

Je to neuvéfitelna véc. Jak se to stane, ze se
¢lovék narodi v zapadakoveé, na vesnici, kterou
nikdo nezné ani v nejblizS§im okoli, a najednou je to
pupek svéta?

Konverzace 4

(A) Hele, co tady délate?

(B) Prijeli jsme se k vam podivat a stravit vikend —
spole¢né cela vesnice.

69 VIII

Conversation 1

(A) What are you looking at? Haven’t got enough
for a bread roll?

(B) What does he want from us?

(A) What, has he never seen any country people
in his life?

(B) He’s probably interested in what we’re doing.

(A) Try to explain it to him or show him; maybe
he’ll understand.

(B) 1haven’t got enough words to explain
anything. He probably won’t understand that
I’'m cutting grass with a scythe on the asphalt.
And your raking it all up into piles.

(A) ljust hope it doesn’t start raining. How’s it
going to look, the lad holding that plastic
sheet over nothing?

Conversation 2

(A) Hello. What are you doing?

(B) Hello. Chopping wood.

(A) What for?

(B) To feed a furnace and make heat. We'll see ...

Conversation 3

It’s unbelievable. How does it happen that a
person is born in the middle of nowhere, in a
village people nearby don’t even know about, and
all of a sudden it’s the heart of the world?

Conversation 4

(A) Hey, what are you doing here?

(B) We came to have a look here and spend the
weekend — our whole village.
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(A) A proc cela vesnice?
(B) Doma jsme vSichni zalezli v domech, a i kdyz
je nasSe dédina mala, vabec se nezname.
) A proc¢ se nesejdete doma?
) Nikoho to nikdy nenapadio.
A) Ajak se vam tu libi?
) Moc se mi tu libi, hlavné tu travim cely den
se sousedy, které jsem neznala.
(A) Preji vam, abyste se doma stykali ¢astéji.
(B) Dékuiji.

Konverzace 5

(A) Co to tady vyvadite?

(B) My jsme tady doma, v Bedfichovicich.

(A) Ale tady jste v Londyné.

(B) Vypadni z myho baraku, musim jit vysavat,
popravit prasata, slepice, kraliky...

(A) Nerozumim.

(B) Reknéte rozprostovlasatéla se, a mizete tu
se mnou zUstat, vy nejkulatoulinkatéjsi.

Konverzace 6
(A) Co se tady déje?
(B) My sami moc nevime...

Konverzace 7
(A) Co se to tady déje?
(B) Predvadime tu Zivot na vesnici.

7 VIII

(A) And why the whole village?

(B) At home we’re all holed up in our houses and
even though our village is small, we don’t
know each other at all.

(A) Why don’t you get together at home?

(B) No one ever thought of it.

(A) How do you like it here?

(B) like it a lot here. Especially spending the
whole day with neighbours | didn’t know.

(A) | wish you to meet more often with them.

(B) Thank you.

Conversation 5

(A) What are you on about here?

(B) We’re at home here, in Bedfichovice.

(A) Butyou’rein London.

(B) Get out of my house. I’'ve got to go plant
some seeds, feed the pigs, chickens, rabbits

(A) ldon’tunderstand.

(B) Say rozprostovlasatéla se [woman letting her
hair down - a tongue twister in Czech], and
you can stay here, you nejkulatoulinkatéjsi
[most ittily-bittily round — another tongue
twister].

Conversation 6
(A) What'’s going on here?
(B) We don’t really know ourselves ...

Conversation 7
(A) What’s going on here?
(B) We’re showing what village life is like.
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(A) A odkud jste?
(B) AzzCeska.

Konverzace 8

(Kolemjdouci policista) Co se tady déje?
Chovate se tu jako domal!

(A) No dyt! Vo to jde! A pozor, stoji$§ mné na
travnicku, docela si na ném zakladam.

Policista) ??7?

A) Tam ne!! Tam mam garaz!

Policista) ???

A) Tam taky ne!! To jsou raze moji staré!

Policista) ??7?

A) Stoupni si tamhle, to je sousedovo, ten Sel na
pivo.

(Policista) ??7?

(A) ... anemotej se tady, my jsme z galerie
a tvofime tady uméni, a ty nam sem
nepasuies.
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(A) And where are you from?
(B) From the Czech Republic.

Conversation 8

(Police officer — passing by) What’s going on
here? You’re acting as if you were at home!

(A) Yeah, well, that’s the point! And watch it,
you’re on my lawn. | take particular pride in it.

(Police officer) ???

(A) Not there! That's where my garage is!

(Police officer) ??7?

(A) Not there, either! Those are my wife’s roses!

(Police officer) ???

(A) Stand over there. That’s the neighbour’s. He
went out for a beer.

(Police officer) ???

(A) ... and stop hanging around here. We’re with
the gallery and we’re making art here and
you don’t fit in here.

I
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Ztratil jsem se

74

75

I’'m lost

blizko

daleko

Jak se dostanudo ... ?
kde

kudy

metro

poradte mi
zatelefonovat

nearby

far

How do Il getto...?
where

which way

tube / underground
excuse me ...
make a phone call

[.n1e'bai]

[fax(r)]

[hav du a1 get tu]
[wea(r)]

[witf wer]

[tju:b / Ande'graund]
[1k'skju:s miz]

[me1k o foun ko:l]
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Konverzace 1

(A) Kdyz mas mobil, nevadi, Ze se ztratis.
Zavolas a je to.

B) Kdyz se mobil vybije?

A) VsSude jsou zasuvky, de§ do McDonaldu a je.

B) Pozor, v Londyné jsou jiny zasuvky.

A) Muj manzel by si poradil vSude. Stréi do
zasuvky sirku a bude to.

(B) A kdyby se ztratil, tak udéla co?

(A) Ten se neztrati, a kdyby, tak schvalné. Jo, ten
by se ztratil rad...

Konverzace 2

Tak to jsme ztraceni. Asi se nedomluvim, plavat
moc neumim a nemam kompas. Mobil je drahej

a nevim kam volat, babi mé po telefonu zemépis
nenaudi. A ten ucet! Tak se asi projdu. Uvidim
Londyn zblizka jako obycejny ¢lovék. MGzu
pfemyslet. Mdzu? Nad ¢im? Jak se dostat dom0?
Do ubytovny? Na konzulat? Treba na ¢aj za
kralovnou. Nebo jen tak chodit a ptat se. Neumite
¢esky? Urcité se néjakej krajan najde.

Konverzace 3

(Ztracena mama) Prosim vas, nevidél jste tady
na mosté podivné lidi, co tady pred chvili
bydleli?

(Ztraceny tata) No nic mamo, najdi strom,
vylezu a podivam se po okoli.

77 IX

Conversation 1

(A) I've you’'ve got a mobile, it doesn’t matter if
you get lost. You just make a call and presto.

(B) What if your battery runs out?

(A) There are power sockets everywhere. You go
to McDonald’s, that’s all.

(B) Careful, the sockets in London are different.

(A) My husband will get on anywhere. He’ll put a
match in the socket and we’ll be off running.

(B) And if he gets lost, what’ll he do?

(A) He doesn’t get lost. And even if he did. Yeah,
he’d love to get lost.

Conversation 2

Well, we’re lost. | won’t be able to speak the
language, | don’t know how to swim and | don’t
have a compass. The mobile is expensive and

I don’t know who to call. Nan won’t be teaching
me any geography over the phone. And the bill! |
guess I’'m taking a walk. I'll see London up close,
like @ man on the street. I'll be able to think. Will
1?7 About what? How to get home? To the hotel?
The consulate? A cup of tea with the queen,
maybe? Or maybe just walk on and ask. You don’t
speak Czech, do you? I’'m sure to find a fellow
countryman.

Conversation 3
(Lost mum) Excuse me, you haven’t seen
a bunch of strange people here on the bridge
who’ve just been here a moment ago?
(Lost dad) Oh well, mum, find a tree. I'll climb
up and take a look around.
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(Londyrian) Yes, today is a lovely day, nice
weather...

(M+T) Nevidél jste tady tudy jit podivné lidi?

(Londyrian) The underground is blind the
Conner...

(Méma tatovi) Von je snad Uplné blbej nebo
hluchej, co porad mele o alternativni hudbé?

(Tata mame) Asi je tady néjaka party.

(Méma tatovi) Vzpomen si, jak se fekne
anglicky, jestli nékoho nevidél.

(Tata Londynanovi) My name is Franta, | am
from Czech republic. | need najit moji druzja.

Londynan drzi penéZenku a odbiha.

Konverzace 4

Kde to jsem? Na krku mam cedulku s adresou,
rodnym &islem, krevni skupinou a telefon na své
nejblizsi. V pfipadé ze nebudu (a to nebudu)
schopen komunikovat vas$i fe¢i, udélejte prosim
vse, at se ve zdravi vratim zpét do BedFichovic.
Zkuste nejprve kontaktovat rodinu, zda mé

chce jesté vubec vidét. Zvladnete to? Dékuji za
spolupraci a vasi pomoc.

P.S. Neni to navod pro vSechny

Konverzace 5

(A) Pardon, mohu se vas na néco zeptat? Asi
jsem se ztratil.

(B) Urcité, a co potrebujete védét?

(A) Potfebuji se dostat na misto, kde probiha
nase vystava.

(B) Jaka vystava?

79 IX

(Londoner) Yes, today is a lovely day, nice
weather ...

(M+D) You haven’t seen a bunch of odd people
go by?

(Londoner) The underground is around the
corner ...

(Mum to dad) What is he, totally stupid, or deaf,
going on about alternative music like that?

(Dad to mum) There must be some sort of party
here.

(Dad to Londoner) My name is Franta, | am
from Czech Republic. | need najit moji druzja.

Londoner holds his wallet and runs off.

Conversation 4

Where am I? I've got a sign around my neck with
my address, national identification number, blood
type and the telephone number of a loved one.

In the case that | won’t be able to speak your
language (and | won’t), please do everything in
your power to get me back to Bedfichovice safe
and sound. Try contacting my family first and see
if they still want to see me at all. Can you do that?
Thank you for your cooperation and your help.
P.S. These instructions aren’t for everybody.

Conversation 5

(A) Excuse me, can | ask you something? | think
I'm lost.

(B) Sure, what do you need to know?

(A) I need to get to the spot where our exhibition
is taking place.

(B) What exhibition?



A) My pfedvadime Zivot nasi vesnice tady
v Londyné.
B) Aha.
A) Potfebuji se dostat k Tate Modern galéry.
B) Jo, to vim, kde je. Ale to jste upIné Spatné.
Je to odtud asi hodinu cesty.

A) A muzete mi prosim Fict, jak se tam dostanu?
B) Jediné po vodé.

A) Ale ja mam morskou nemoc.

B) Tak to mate smulu. Promirite, pospicham.

A) Sakra. A co ted?!?

Konverzace 6

A) Ztratil jsem se...

B) Kde?

A) Vtvych o€ich, v tvych rajskych uli¢kach...
) V téch uli¢kach jsi upiné vedle.
) Ztebe jsem vedle.

B) Jak tajedle.
) Bydlim hned vedle, co vecer babe [bejbe]?

Konverzace 7

(
(
(
(
(
(
(
(
(

A) ... adopr€ic, Gde Proboha Sme (GPS)
B) Nastartuj mobil.

A) Pred odletem jsem zruSil roaming.

C) Jéamam ten roaming, ale nemam signal.
A) Hele - policajt! Gde Proboha Sme?
Policista) ??7?

C) Nevypad4, Ze by ti rozumél.

A) Vypadavaji mi slovi¢ka — no to Dzi Pi eS!
Policista) ??7?

(A)

(B)
(A)
(B)

(A)

(B)
(A)
(B)
(A)

81 IX

We’re showing what life in our village is like,
here in London.

Oh.

| need to get to Tate Modern.

Oh, | know where that is. But you’re quite far.
It’s about an hour’s walk from here.

And could you please tell me how to get
there?

The only way’s by water.

But | get seasick.

Then you’re out of luck. Sorry, I’'m in a hurry.
Damn. What now?!?

Conversation 6

(A)
(B)
(A)
(B)
(A)
(B)
(A)

I'm lost ...

Where?

In your eyes, in your heavenly alleys ...
These alleys are driving you quite mad.
You’re driving me mad.

Up a tree.

I live nearby. What are you doing tonight,
babe?

Conversation 7

(A)
(B)
(A)
(C)
(A)

... aw hell, God, Please Sort us out (GPS).
Turn on your mobile.

| turned off roaming before liftoff.

I’ve got roaming, but I’'ve got no signal.
Hey — a police officer! God, Please Sort us
out!

(Police officer) ???

(&)
(A)

It doesn’t look like he’s understood.
| can’t remember the words — you know,
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A) Jsme jesté v Anglii? Zkus to na néj rusky!
B) Népanimaju — zdrastvuj tovarisc!
Policista) ??7?

C) Furt nic!

A) Rusko je daleko, néco bliz vyber.

B) Ukrajina? To je taky UK!

A) Ty umi$ ukrajinsky?

B) Ne, jenom mé to tak napadlo.

A) To je blbost, néco zkusim: ,Lef lesé do

tramfajé, Sere datlé a lopasijé.”

(Policista) 7?7

(B) ??7?

(C) To uzjsou tfi jazyky a pak, ze funguje
Evropska unie. Nikdo nam nerozumi —
kFupani!

(Policista) ???

(B) Hele, Kacenka! Please!! HELP!!!

(
(
(
(
(
(
(
(
(

Konverzace 8
(A) Uz to, Ze se uCastnim této akce, znamena, ze
jsem ztracen.

83 IX

gee-pee-esss!

(Police officer) ??7?

(A) Are we still in England? Try some Russian on
him!

(B) Nepahnemahyoo — zdrastvooy tovarish!

(Police officer) ???

(C) Nothing!

(A) Russia is far away. Pick something closer.

(B) Ukraine? That’s UK too!

(A) You speak Ukrainian?

(B) No, it just occurred to me.

(A) That’s nonsense. Here, I'll try something: ‘Lef
lesé do tramfajé, Sere datlé a lopasijé’

[a parody of French]
(Police officer) ???
(B) 2?7

(C) Well, that’s three languages already. And
the EU is supposed to be working. Nobody
understands us — brutes!

(Police officer) ??7?

(B) Hey, Kac¢enka [diminutive of Katerina)!
Please!! HELP!!!

Conversation 8
(A) Just taking part in this whole thing means
I’'m lost.
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Otazky pro Katefinu Sedou

diky

kolik
nezapomenu
nikdy vic
pfedstava
priste

Seda
zklamani

85

Questions for Katefina Seda

thanks

how much

| won’t forget

never again

idea / notion

next time

(surname) Seda / grey
disappointment

[6aenks]

[has matf / 'meni]
[ar waunt fa'get]
['neva(r) moz(r)]
[ar'dis / 'naufn]
[nekst tarm]
[feda:/ grei]
[dise'pointmaent]



Otazka 1
Bude z téhle akce vystava i v Bedfichovicich
v kulturaku?

Otazka 2
Znam Anezku Sedou ze Slapanic, je to vase teta?

Otazka 3
Co mate rada na lidech? A co vlibec nesnésite?

Otéazka 4

Pani Katefino, ja vas obdivuji, za vSechny ty akce,
co délate. Nevadi vam ale, Zze vas ma hodné lidi za
blazna, Ze ty akce jsou ztrata ¢asu a Skoda penéz?

Otazka 5
Jste fakt dobrd, Ze jste nas dostala tam, kam jste
chtéla. Malujeme, piSeme, soutézime jak o Zivot...

Otazka 6
Zajimalo mé, jak vas mohla takova podivna akce
napadnout.... VSechny vase akce jsou dost trhlé.

Otazka 7
Dostaneme aspori vytisk knihy s autogramem?

87 X

Question 1
Will there be an exhibition in Bedfichovice based
on this project?

Question 2
| know Anezka Seda from Slapanice. Is she your
aunt?

Question 3
What do you like in people? And what do you
absolutely hate?

Question 4

Miss Seda, | admire you for all these projects you
do. But don’t you mind that so many people think
you’re mad, that these projects are a waste of time
and money?

Question 5

You’re really good; you’ve got us where you
wanted us. We’re painting, writing, competing as if
our lives depended on it ...

Question 6

I'd be interested to know how you could have
come up with such a project ... All your projects
are quite nutty.

Question 7
Will we at least get a copy of a book with an
autograph?



Otazka 8
Kdyz budou ,celé” Bedfichovice v Londyné,
nevykradou nam nase domy?

Otazka 9

Kamaradka mi slibila, Ze mi zajisti v letadle
misto u EXITU — je to realné? (ptam se z divodu
dlouhych nohou). Jelikoz mam obavy — letim
poprvé.

Otazky 10 (fiktivni dialog)

(A) Cus Kato!

(B) Cus!

(A) Opravdu ty hrnce musime koupit?

(B) Urcité né, ale udéla mi to radost. Dame
néjakou slevu na mixér, kdyz koupite toho
Picassa.

(A) Fakt? To by $lo, a kolik?

(B) Mam jen 20 liber, to by Slo, ne? Ale nikomu to

nefikejte, chtéli by vSichni!
(A) Tak 30 a placnem si.

Konec

89 X

Question 8
If ‘all’ of Bedfichovice is in London, won’t we all
get burgled?

Question 9

A friend of mine assured me she’d get me a seat
by the exit — is that really possible? (I'm asking
because of my long legs.) Because I’m nervous —
it's my first time flying.

Question 10 (fictive dialogue)

(A) See you, Kata [diminutive of Katerina]!

(B) Seeyou!

(A) Do we really have to buy those pots?

(B) Definitely not, but you’d make me happy.
We’ll give you a discount on the mixer if you
buy that Picasso.

(A) Really? That's possible? How much?

(B) I've only got 20 pounds — that’ll do it, won’t
it? But don’t tell anyone. They’ll all want it!

(A) Allright, 30, and let’s shake on it.

The End
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